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signifier and the signified, while the third topic dealt with the selected 
samples and models that were studied, and concluded the research with 
the most important results that we reached with Conclusion and a list of 
margins, sources and references that we benefited from in writing the 
research. 

  المقدمة :

ة فـي جميـع يندرج التغير الـدلالي ضـمن أسـرة علـم اللغـة ، الـذي اهـتم بدراسـته علمـاء اللغـ
اللغــات ومنهــا اللغــة العربيــة ومنــذ زمــن بعيــد ، واهتمــت الدراســات الحديثــة مــن قبــل البــاحثين بهــذا 
المجــال بشــكل واســع ، لمــا أصــاب العربيــة مــن تــداخل لغــوي مــع اللغــة الفارســية بســبب التجــاور او 

أدى ذلـك الـى  الاحتلال وما نتج عنها من عوامل سياسية او اقتصادية او اجتماعية وغيرها ، مما
تــأثر الاصــطلاحات والكلمــات العربيــة المســتعملة فــي اللغــة الفارســية فطــرأت عليهــا عوامــل التغيــر 

  الدلالي.
يعد علم اللغة من العلوم الحديثة ، الذي تمتد جـذوره الـى الماضـي ، وبـرزت سـمات هـذا  

ام باللغـــة والنحـــو العلـــم عنـــد اللغويـــون والنحويـــون العـــرب منـــذ العصـــور الإســـلامية ، فكـــان الاهتمـــ
العربي الذي يندرج ضمن علم اللسانيات من اهم العلوم التي نالت اهتماما واسعا مـن قبـل العلمـاء 
العــرب ، ويمكــن القــول ان علــم اللســانيات لــه فضــل علــى علــم اللغــة بصــورة عامــة وعلــم الدلالــة 

م حـديث النشـأة بصورة خاصة ، وفي ضوء هذا يتضح لنا ان علم الدلالة لـه بـاع طويـل ولـيس علـ
او قائم  بارتباطه بعلـوم أخـرى بـل هـو علـم مسـتقل بذاتـه، وتشـير بعـض الدراسـات الـى ان أصـول 
علــم الدلالــة فــي اللغــة العربيــة  يعــود الــى القــرن الرابــع الهجــري ، فكــان العلمــاء واللغويــون العــرب 

تخراج الأحكــام ســباقون فــي ذلــك ، وكــان الهــدف مــن هــذا هــو الحفــاظ علــى لغــة القــران الكــريم واســ
  التشريعية .

يمكن وصف الكلمة بالكـائن الحـيّ ، فهـي تنمـو بنمـوّ الحيـاة الاجتماعيـة ومـع تغيـر الـزمن تخضـع 
لعوامل التغيير وفق حاجة المجتمع في الحياة الاجتماعية ، لذا قـد تحيـا ألفـاظٌ وتمـوت أخـرى ، او 

غييــر تتبــدل مفــاهيم بعــض الألفــاظ بمفــاهيم أخــرى ، ونتيجــة لمــا يمتــاز بــه الفكــر الانســاني مــن الت
والتحول الدائم ، مما يؤدي الـى حتميـة تـأثر الحيـاة الاجتماعيـة والاقتصـادية والسياسـية التـي بنيـت 
ــدّ لهــا ان تخضــع  ــر الحقيقــي عــن هــذا الفكــر ، فلاب علــى هــذا الفكــر ، وبمــا أن الألفــاظ هــي المعبّ

مـن الـزمن الـى  للتطور والتغير سواء كان في الدلالة او المدلول؛ لأن الإنسان قد يحتاج فـي حقبـة
لفظــاً مــع مدلولــه الخــاص ، ويحتــاج فــي حقبــة أخــری مــدلولاً آخــر، مــن هنــا لابــدّ مــن تطــوّر دلالــة 
الألفاظ لهذه الحاجة الإنسانية ، وعدم التطوّر في اللغة قد يعرضها الى عوامـل الفنـاء التـي تتغلّـب 
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ى بعيــدة عنهــا . عليهــا فتضــمحل الكلمــات وتنــدثر وتظهــر كلمــات يمكــن ان تكــون مــن لغــات اخــر 
وللتطور الدلالي أنـواع ؛ منهـا : تعمـيم الدلالـة، تخصـيص الدلالـة، انحطـاط الدلالـة، رقـي الدلالـة، 
انتقال الدلالة، التطور إلى المعـاني المضـادّة والمشـترك اللفظـي. كمـا أنّ لـذلك عوامـل كثيـرة، منهـا 

  العوامل الاجتماعية والنفسية واللغوية .
لــى مقدمــة وثلاثــة مباحــث وخاتمــة ، خصــص الأول منهــا حــول علــم اللغــة أشــتمل بحثنــا هــذا ، ع 

والدلالــة  ، وجــاء المبحــث الثــاني فــي بيــان العلاقــة بــين الــدال والمــدلول ، أمــا المبحــث الثالــث فقــد 
تناولنــا فيــه العينــات والنمــاذج المختــارة التــي تــم دراســتها ، وخــتم البحــث بــأهم النتــائج التــي توصــلنا 

  وقائمة بالهوامش والمصادر والمراجع التي استفدنا منها في كتابة البحث . إليها مع خاتمة
  هدف البحث :

بحثنا هذا هو محاولة للوقوف علـى أسـباب تغيـر المـدلول ( المعنـى ) لنمـاذج مختـارة بـين 
لغتـــين مختلفتـــين فـــي الاصـــول والجـــذور إحـــداهما آريـــة والأخـــرى ســـامية ؛علـــى الـــرغم مـــن التشـــابه 

، كذلك فيه دراسة لعلم الدلالة والتغير الدلالي للالفاظ المشتركة بين اللغتـين ، وفـي  اللفظي بينهما
  جملة مباحثه التي من اهمها:

الإشــارة الــى معنــى الدلالــة لغــةً واصــطلاحاً، وبيــان الصــلة بــين اللفــظ والمعنــى، فضــلاً عــن بيــان -
هــار مــدى التــأثير والتــأثر بــين معنــى الاشــتراك اللفظــي وايضــاً بيــان اخــتلاف المــدلول للغتيــين  واظ

  اللغات  وبيان آراء العلماء في الدلالة .
  التحول الدلالي : تناول أهم الأسباب المؤدية الى تحول المعنى . -
  التطور الدلالي :  وفيه توضيح لاهم مظاهر تطور او تغير الالفاظ  . -
بعضـها الـبعض والاشـارة  كشف البحث الهدف من الحقول الدلالية وبيان علاقة الكلمـات مـع -

  الى تغيير المعنى  في اللغة الدارجة بين العربية والفارسية على الرغم من التطابق اللفظي .
ومــن القضــايا الدلاليــة التــي اشــار اليهــا البحــث ايضــاً هــو بيــان اهميــة الســياق فــي تحديــد  -

  المعنى.
و اســتوفينا كــلَّ مســائله، وانمــا ولا نــزعم أننــا فــي هــذا البحــث أحطنــا الموضــوع مــن جميــع جوانبــه، ا

م مـا  حسبنا أن يكون هذا العمل خطوة نرجو أن تتبعها خطـوات أُخـر تُكمـل مافيـه مـن نقـص، وتقـوِّ
قد اعوج منه ، وأود الاشارة الى ان هناك العديد من الدراسات التي تناولت ظاهرة التغييـر الـدلالي 

في هذه الدارسة هو أنها مابين لغتين مختلفتـين والاشتراك اللفظي في اللغة الواحدة ، ولكن الجديد 
  تماما وهي اللغة العربية واللغة الفارسية  .  

  المبحث الأول / علم الدلالة 
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الانكليزيــة ،  Semanticsالفرنســية او  Semantiqueعلــم الدلالــة هــو اصــطلاح لكلمــة 
علم الدلالة من اجل معرفـة ، بداء )١( ١٨٩٧واصل الكلمة الفرنسية وضعها العالم باريْال في سنة 

  . بداية تغير معنى الكلمات ، ألان يتناول علم الدلالة التاريخي عوامل تغير المعنى
  نشأة اللغة وعلم الدلالة  :

لقـــد بحـــث موضـــوع اللغـــة فـــي بدايـــة نشـــأة علـــم الدلالـــة والعلـــوم الألســــنية بوجــــه عـــام، مـــن 
لغــة، وهــي مســألة شــغلت اهتمــام العلمــاء الجانــب التــاريخي  حيــث اتســع مجــال البحــث فــي نشــأة ال

قديماً وحديثاً، أما في المرحلة الثانية فقد بحـث موضـوع اللغة بمنهج وصـفي آنـي وهـو مـنهج يأخـذ 
دراســة اللغــة مــن جانــب بنيتهــا الداخليـــة باعتبــار اللغــة نظامــاً مــن الرمــوز اللســانية أو مجموعــة مــن 

وظـائف اللغــة والنـواميس الخفيــة التـي تــتحكم فـي نظــام الأصـوات الدالــة. كمــا تنــاول علمـاء الدلالــة 
،إن البحــث فــي أصــل اللغــة مــن المســائل الفكريــة الصــعبة التــي بقــي معهــا فكـــر )٢(بنيتهـــا وحركيتهــا

العلماء يدور فـي حلقـة مفرغـة، بحيـث انقسـمت آراؤهـم حـول تحديـد نشــأة اللغــة، وبـرزت فـي ثلاثـة 
ــــذهب إلــــى أن اللغــــة عرفيــــة اتجاهــــات: اتجــــاه يــــذهب إلــــى أن اللغــــة تو  قيفيــــة طبيعيـــــة، واتجـــــاه ي

اصطلاحية واتجاه ثالث يجمع بين الرأيين. وكان جل العلماء اللغويين يأملون التوصل إلى تفسـير 
شـامل لهــذه المســألة، ولكــنهم لـم يتمكنــوا مــن ذلــك وأضــحت أبحـاثهم لا تقــدم لمســألة نشــأة اللغــة أي 

لبــاحثين فــي هــذا الميــدان، بــل إن المســألة ازدادت تعقيــداً، حــل مقنــع قــد يفــتح المجــال أمــام جهــود ا
 la societe  de   بكثرة الآراء والنظريات التي نشأت حولها مما حدا بالجمعية اللغوية الفرنسـية

linguistique  إلـــى إصـــدار قـــانون يمنـــع إلقـــاء محاضـــرات فـــي موضـــوع نشـــأة اللغـــة. إن اعتمـــاد
يــات مبنيــة علـــى الحـــدس والافتــراض، هــو الــذي أبعــدها مــن النظريــات اللغويــة الحديثــة علــى معط

التوصــل إلــى نتــائج علميــة دقيقــة، ولقيــت بعـــض هــذه النظريــات اعترافــاً علميــاً، لأنهــا اســتندت فــي 
تعليلها لنشأة اللغـة علـى معطيـات لغويـة ملموسـة ، ان اللغـة كـائن حـي تطـري عليـه التغيـرات كمـا 

اة مــن نمــو ونشــاة وتطــور ، اللغــة ليســت حصــيلت عمــل تطــري علــى البشــر مــن خــلال دورة الحيــ
ان بنـــي البشـــر منـــذ القـــدم يعيشـــون باوجـــه اجتماعيـــة مختلفـــة )٣( شـــخص واحـــد بـــل مجتمـــع باكملـــه

لــذا نــرى ان اغلــب  )٤(وواحــدة مــن اهــم متطلبــات الانســان فــي الحيــاة الاجتماعيــة هــو الفهــم والــتفهم
تندثر وترتقي وتـنحط حسـب تغيـرات المجمـع  الالفاظ تكون في تغير مستمر ، وفي بعض الاحيان

  .)٥(البشري
استطاع الباحثون واللغويون أن يميـزوا بـين تطـور اللغـة وتفاوتهـا بـين لغـة وأخـرى ، ولكـل 
لغـــة نظـــام يوحـــدها مـــن خلالـــه ســـرعة التطـــور ، إذ أن التطـــور الـــدلالي لـــيس لديـــه اي اســـتقرار ولا 

سـتقبال الكلمـات الجديـد ولا يسـتطيع محـو الكلمـات يمكن معرفة متى يتوقف فالعقل البشري يقـوم با
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السابقة من الذهن فتصبح مرادفات ومتماثلات ، وأقدم أنواع التطور حـدث فـي اللغـة العربيـة ، إن 
الدرس الدلالي الحديث يهدف أساساً إلى التعرف علـى القــوانين التــي تشـرف علـى النظـام اللغـوي، 

عـــاني المختلفــة بــأدوات محــددة وفــي هــذا ســعي إلــى وذلــك بتحليــل نصــوص لغويــة بقصــد ضــبط الم
تنويع التراكيب اللغوية لأداء وظائف دلالية معينة، وهـذا التنويـع هـو الـذي يثـري اللغـة إثـراء يحفـظ 
أصول هـذه اللغـة ولا يكون حاجزاً أمام تطورهـا وتجـددها، مـن أجـل إبـراز القـيم الجوهريـة فـي اللغـة 

يقــــول سوســـير:  إن اللغـــة هـــي نظـــام مـــن العلامـــات المعبـــرة عـــن  باعتبارهـــا أهـــم نظــــام للتواصــــل.
أفكـــار، وبهـــــذا مقارنــــة بالأنظمــــة التواصـــلية الأخــــرى كنظـــام لغــــة الصـــم الــــبكم أو نظـــام الطقــــوس 

  .)٦(والشـعائر أو الإشارات العسكرية، وما إلى ذلك تبقى اللغة الأهم من هذه الأنظمة 
  المبحث الثاني 

  مدلول والدلالة العلاقة بين الدال وال
يهــتم علــم الدلالــة بتطــور الكلمــة وتحــول معناهــا مــن حــال الــى حــال و نســتدل علــى ماديــة     

الكلمة من خلال تجسـدها لفظـاً وكتابتـاً وهـو الدالـة امـا المـدلول يتجسـد مـن خـلال المعنـى والعلاقـة 
ول بين الدال والمدلول تسمى دالة ، من أهم القضـايا التـي تناولهـا علمـاء اللغـة مسـألة الــدال والمـدل

والعلاقة بينهما، وكانـت القضـية فـي بدايـة طرحهـا فـي الــدرس اللغــوي تقتصـر علـى اللفـظ والمعنـى 
وباتساع مجال علم الدلالة أضحت المسـألة تتعلـق بالدال والمدلول سـواء أكـان الـدال لفظـاً أو غيـر 

، ذلــك أن لفــظ ، واللغــة فــي الأخيــر مــا هــي إلا علاقــات تــربط دالا بمدلولــه، ضــمن شــبكة تنظيميــة
الدال لا يحمل دلالته في ذاته إنما منبع الدلالة هي تلك التقـابلات الثنائيـة التــي تــتم علــى مســتوى 
الرصيد اللغوي، من هذا يتضح ان الدالة هي الحالة التي يعبر بها عن معنى كلمة جديـدة بعـد ان 

رســــية فــــي الســــابق كانــــت ذات معنــــى قــــديم فكلمــــة ( يخچــــال ) فــــي الفارســــية تــــدل فــــي اللغــــة الفا
على(حفرة الثلج ) ونتيجة للتطور الدلالي تستخدم حالياً كلمـة ( يخچـال) لتـدل علـى ( ثلاجـة حفـظ 
الطعام ) وکذلك كلمة ( مجد ) تعني سابقاً ( علف الدابة ) اما في الوقت الحالي تعنـي ( افتخـار) 

ذلك كلمــة ( تيــر ) فــي ايضــاً نتيجــة للتطــور الــدالي تحولــت هــذه الكلمــة مــن مــادي الــى معنــوي وكــ
الفارســية تعنــي ســابقاً (ســهم ) امــا بالوقــت الحــالي تعنــي ( اطلاقــة ) فكــان تطــور الكلمــة مــن مــادي 

  الى مادي ولكنها اختلفت في المعنى . 
  التطور الدلالي : 

لقـــد كـــان اهتمـــام علمـــاء اللغـــة بمســـألة التطـــور الـــدلالي، منــــذ أوائــــل القــــرن التاســـع عشـــر، 
أطير تغيــر المعنــى بقواعــد وقــوانين، فبحثــوا فــي هـــذا المجــال أســباب تغيــر الدلالــة حــاولوا خلالــه تــ

وأشــكاله وصـــوره، وقـــد أدركـــوا أن التطــــور الــــدلالي، هــو تغييـــر الألفـــاظ لمعانيهـــا، ذلـــك أن الألفـــاظ 












א


א












٢٠

٢٠





א
١٠


/א




٢
 

 

L (نماذج مختارة ) التغير الدلالي للمشترك اللفّظيبين العربية والفارسيةJ  
 

٢٢٧ 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2020   Volume:10 Issue : 2 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
  

ترتبط بدلالتها ضمن علاقـة متبادلـة فيحدث التطور الدلالي كلما حدث تغير فـي هـذه العلاقـة، ولا 
ن التطور فـي مفهوم علم الدلالة في اتجـاه متصـاعد دائمـاً إنمـا قـد يحـدث وأن يضـيف المعنــى يكو 

أو يخصــص، كمــا يتســع أو يعمــم  فيكــون الانتقــال مــن المعنــى الضــيق أو الخــاص إلـــى المعنــى 
ألاتساعي أو العام وقد يحدث العكـس ولـذلك يفضـل بعـض علمـاء اللغــة المحـدثين مصـطلح تغيـر 

  عن مصطلح التطور الدلالي .  المعنى عوضاً 
إن الحقيقــة العلميــة التــي لا غبــار عليهــا اليــوم هــي أن كــل اللغــات او الألســن البشـــرية مــا 
دامت متداولة فإنها قابلة للتطور، ومفهوم التطـور هنـا لا يحمـل شــحنة معياريــة لا إيجابـاً ولا سـلباً 

ـض أجزائها تبدل جزئي او تركيبي او تغيـر وإنما هو مأخوذ في معنى أنها تتغيـر إذ يطـرأ علـى بع
، إن التغيير الذي يطرأ على بنية اللغة، لا يحــدث إلا إذا تــوفرت عوامــل موضـوعية )٧(في الدلالة 

وأخرى ذاتية تدفع العناصر اللغوية إلى تغيير دلالاتها، وقد حصـر علماء الدلالة هذه العوامل فـي 
ـل نفسـية، وعوامل لغوية، وقـد تظهـر عوامـل أخـرى غيـر هـذه ثلاثة: عوامل اجتماعية ثقافية، عوام

العوامــل التــي تــتحكم فــي التطــور الــدلالي. يوضـــح ذلــك ســتيفن أولمــن بقولــه: "هــذه الأنــواع الثلاثــة 
مجتمعــة تســـتطيع فيمـــا بينهـــا أن توضــح حــالات كثيــرة مــن تغيــر المعنــى، ولكنهــا مــع ذلــك ليســت 

التغيـــر الـــدلالي نتيجـــة لأســـباب داخليـــة وأخـــرى خارجيـــة ، يحـــدث  )٨(جامعـــة بحـــال مــــن الأحـــوال 
  والأسباب الداخلية عدة أنواع ومنها:

 التشابه .١
ــالم، مثــل: الهولنديــة و .٢ ــي معظــم لغــات الع المجــاورة  : حالــة المجــاورة عــادة مــا تحــدث ف

 الألمانية، الهندية والأردية ، والفارسية والعربية .
 .الجهد اليسير او (الاقتصاد اللغوي) .٣

  الاشترك اللفظي :
الاشترك اللفظي واختلاف المعنى : ان تعريف المشترك لغتاً هو استعمال اللفظ فـي أكثـر 

اللَّفـظ الواحـد  امـا فـي الاصـطلاح المشـترك هـو )٩(وهـو مـا اتفـق لفظـه واختلـف معنـاه   مـن معنـى
لا شـكّ فـي جـواز ، ) ١٠(الدال على معنيـين مختلفـين فـأكثر دلالـة علـى السـواء عنـد أهـل تلـك اللّغـة

استعمال اللفظ المشترك في أحد معانيـه بمعونـة القرينـة المعيِّنـة. و علـى تقـدير عـدم القرينـة يكـون 
، كمـا لا شـبهة فـي جـواز اسـتعماله فـي مجمـوع معانيـه  اللفظ مجملاً لا دلالة له على أحـد معانيـه

ـــا ـــه بمـــا هـــو مجمـــوع المعـــاني، غايـــة الأمـــر يكـــون هـــذا الاســـتعمال مجـــازاً يحت ج إلـــى القرينـــة، لأنّ
استعمالٌ للّفظ في غير ما وُضع له، و إنّما وقع البحث و الخلاف في جواز إرادة أكثر من معنىً 
واحد من المشترك في استعمالٍ واحد، علـى أن يكـون كـلّ مـن المعـاني مـراداً مـن اللفـظ علـى حـدة 
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فــي معنـىً إنّمــا هـو بمعنــى إيجــاد و كـأنّ اللفــظ قـد جُعــل للدلالـة عليــه وحـده. إنّ اســتعمال أيّ لفـظٍ 
ذلك المعنى باللفظ، لكن لا بوجوده الحقيقي، بل بوجوده الجعلـي التنزيلـي، لأنّ وجـود اللفـظ وجـود 

، ومــن بــين التعريفــات الحديثــة  )١١(للمعنــى تنــزيلاً. فهــو وجــود واحــد يُنســب إلــى اللفــظ حقيقــةً أوّلاً 
ير إلى اتفاق في اللّفـظ مشـافهة أو كتابـة فقـط أو للمشترك اللّفظي هو نوع من التعدد اللّفظي ، يش

كليهمــا معــا ، وهــذا الاتفــاق الملحــوظ فــي نطــق الكلمــة أو كتابتهــا أمــر عــارض جــاء نتيجــة تطــور 
، إن مفهـــوم المشـــترك  )١٢( صـــوتي أو عـــن طريـــق المصـــادفة بـــين كلمـــة أصـــيلة و أخـــرى دخيلـــة 

تعـــدد المعـــاني فقـــط ، مـــن غيـــر قيـــود أو اللّفظـــي عنـــد القـــدماء عمومـــا يقـــوم علـــى اتحـــاد اللّفـــظ و 
، نســـتخلص ممـــا ســـبق أنّ المشـــترك اللّفظـــي هـــو كـــلّ لفـــظ مفـــرد يـــدلّ بترتيـــب حروفـــه )١٣(شـــروط
  على معنيين فصاعدا دلالة خاصة . وحركاته

  التغير الصوتي والتغير الدلالي واختلاف المعنى بين اللغتين الفارسية والعربية: 
لة للإنسان لكونها تنقل الأفكار والعواطـف بـين كائنـات العـالم اللغة هي إحدى المواهب المذه 

، ومــن أهــم الأمــور التــي تقــوم عليهــا اللغــة الفارســية وبقيــة اللغــات الحيــة  )١٤(الإنســاني الموجــودة
أمرين مهمين وهـو التغيـر الصـوتي والتغيـر الـدلالي ، ويعتبـر التغيـر الـدلالي مـن أهـم ميـادين علـم 
اللغة فالحقائق العلمية التـي تشـير إلـى أن كـل الألسـنة البشـرية مـا دامـت متداولـة فـالتطور ومفهـوم 

يحمل احتمالات عدة وفق التغير الذي يطرأ على الكلمات بصـورة كليـة أو علـى بعـض  التغير هنا
، فالّلغة هي مادّة حيّة وظاهرة اجتماعية ، تخضع كما يخضع غيرها مـن ألـوان النشـاط )١٥(أجزائها

. إن الحاجـة لـبعض الألفـاظ للإشـارة إلـى دلالات  )١٦(الإنساني لعوامل الزمان؛ فتتأثر سلباً وإيجابـاً 
عينة مبهمة في اللغة الأم تستدعي الاستعارة من لغـات أخـرى قريبـة منهـا أو بعيـدة عنهـا لإكمـال م

المنظومــة اللغويــة لهــا ، لــذا فــان عامــل التطــور الحضــاري هــو مــن أهــم الأســباب التــي تــدفع إلــى 
التطــــور اللغــــوي ، وبــــذلك يكــــون التــــداخل اللغــــوي الحــــل الأمثــــل ( لكثيــــر مــــن اللغــــات ) لمعالجــــة 

ت اللغـــة وتعـــويض الـــنقص الحاصـــل فـــي دلالاتهـــا وألفاظهـــا ، وان التـــداخل اللغـــوي بجميـــع مشـــكلا
أشكاله سواء كان تعريب أو اشتقاق أو اقتراض لغوي أو دخيل ، يمكن عده من الحالات الصحية 
التـي تصـيب اللغــة ، علـى الــرغم مـن أن الــبعض يعـده ضـعف و وهــن يصـيب اللغــة ومـنهم علمــاء 

ر أن اللغـة العربيـة هـي لغـة القـرآن وهـي محكمـة فـي دلالاتهـا وأنهـا لغـة مصـانة العربية على اعتبا
  . )١٧(بدلالة الآية القرآنية (وكذلك أنزلناه قرآنا عربيا )

  المبحث الثالث 
   الألفاظ التي تدل على معاني مختلفة بالرغم من تطابق الصوتي بها :
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كما فـي المثـال التـالي (ايـا  تستخدم في اللغة الفارسية بمعنى (إذن) وموافقة على طلب  : أجازه
به من اجازه مى دهيد ) وترجمتها هل تأذن لي وكذلك تأتي أيضا بمعنـى السـماح (از تـو اکنـون  

 اجازه  ميخواهم ) اسمح لي أنت ألان أما في اللغة العربية تعني الإجازة العطلة. 
ب والبهارات التي تسـتخدم فـي طـبخ الطعـام مثـل الدراسـين والزنجبيـل والزعفـران، : الأعشا أدويه

( آشپز براى خوش طعم كردن غذا به آن ادويه اضافه كرد) وترجمتهـا أضـاف الطبـاخ البهـارات 
 للطعـام لطيـب مذاقـه . مثـال آخـر : ( مـادرم از بـازار بـراى پخـت غـذا ادويـه خريـد) وترجمتهـا 

بهارات لطبخ الطعام . أما في اللغة العربية فتعني أدوية وهي جمع كلمة أمي اشترت من السوق 
 دواء والذي هو العلاج الذي يم وصفه من قبل طبيب ويتم شراءه من الصيدلية .

 ُتعني باللغة الفارسية المستهلك مثال ذلك :( كارخانه براى مصـرف كننـده بـاهم رقابـت مَصْرِف :
ل فيما بينها لجذب المسـتهلك أمـا فـي اللغـة العربيـة فالبنـك هـو مى كنند) وترجمتها تتسابق المعام

 مكان الصَّرف ، وبه سمّي البنك مصرفًا.
تعنــي فــي اللغــة الفارســية فصــل الربيــع وكمــا فــي (بهــار فصــل شــگفته شــدن گــل ودرخــت بَهــار :

  اســت) وترجمتهــا الربيــع فصــلٌ تزهــر فيــه الــورد والشــجر، امــا فــي اللغــة العربيــة فــان بهــار جمــع
بَهارات ، بُهَارات ما يُضاف إلى الطّعام لتطييبه من توابل وأبزار وحبـوب جافَّـة تُطحـن ثـمَّ توضـع 

 على الطّعام لتطييبه. 
 تعني في اللغة الفارسية كهرباء ( ادسـون مختـرع بـرق اسـت ) وترجمتهـا اديسـون مختـرع برق :

بـــذير فـــي اســـتهلاك الكهربـــاء كـــذلك( در مصـــرف بـــرق بايـــد صـــرف جـــوئى كـــرد) يجـــب عـــدم الت
 الكهرباء اما في اللغة العربية فهي بمعنى ومض وتلألأ ولمع .

 ـــنج ـــنج مـــداد از مـــادرش خواســـت) پ :  تعنـــي فـــي اللغـــة الفارســـية عـــدد خمســـة (  دانشـــجوى پ
ترجمتهــا الطالــب طلــب مــن والدتــه خمســة أقــلام . ونلاحــظ ان كلمــة پــنج تطلــق فــي اللغــة العربيــة 

 ا للمريض قبل إجراء العملية وهي بالمفهوم الطبي تعني التخدير.على مادة التي يتم اعطاؤه
 ُوتعني في اللغة الفارسية التضخم الذي يصب الاقتصاد ( اقتصادگراها امسال را بـاتورم تَوَرُّم :

اقتصادی پيش بينی کردن ) وترجمتها توقع خبراء الاقتصاديون لهذه السنة انه سيصـيبها تضـخم 
 ة العربية فتعني كلمة تورم الورم والاِنْتِفَاخُ الذي يصب أعضاء البدن.اقتصادي ، اما في اللغ

 تعنــي فــي اللغــة الفارســية اعتــداء ( مــتهم بــه پلــيس تجــاوز كــرد ) المــتهم اعتــدى علــى تجــاوز:
 الشرطي أما في اللغة العربية إفراط وتماد وإسراف.
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 َاننـدگی راننـده ماشـين كـاميون را بـه : تعني فـي اللغـة الفارسـية انتهـاك (پلـيس راهنمـاى ور تَخَلَّف
اتهام تخلف قـوانين راهنمـائى متوقـف كـرد ) وترجمتهـا شـرطي المـرور قـام بإيقـاف سـائق الشـاحنة 

 بتهمة مخالفة قوانين المرور ، أما في اللغة العربية فتعني جهل وتخلف فبَقِيَ وَرَاءَهَا وخَلْفَهَا.
پـدرتان را بـه شـما تسـليت مـد گـويم ) وترجمتهـا  : تعني في اللغة الفارسية تعزيـة( مـراگ تسليت

 أعزيكم بوفاة والدكم اما في اللغة العربية تعني اللهو والمرح والتسلية .
 تعني في اللغة الفارسية تزوير والغش( ورزشكار در بازى تقلب كرد ) ترجمتها اللاعب تقلب :

 غش في اللعب أما في اللغة العربية فهي التحول.
 باللغة الفارسية التقويم السنوي ( از تقويم بـراى دانسـتن روزهـاى تعطيـل مناسـبات : تعني تقويم

گوناگون استفاده گرفت ) وترجمتها يستفاد من التقويم لمعرفـة أيـام العطـل والمناسـبات المختلفـة ، 
 أما في اللغة العربية فان تقويم تعني تعديل وتصويب الأخطاء السابقة.

رســـية الاتصـــال الهـــاتفي ( دوســـتم بـــامن تمـــاس گرفـــت ) صـــديقي : تعنـــي فـــي اللغـــة الفا تمـــاس
 اتصل بي ، أما في اللغة العربية احتكاك وتلامس ، لمس أحدُهما الآخرَ.

تعني فـي اللغـة الفارسـية الرغبـة ( پسـران تمايـل بـه درس ورزش را بيشـتر ازهنـر دارنـد)  تمايل :
 لفنية أما في اللغة العربية تعني التأرجح.ترجمتها الأولاد لهم الرغبة في درس الرياضة أكثر من ا

تعنــي فــي اللغــة الفارســية  نظيــف ( شــهروندان در تميــز نگــه داشــتن شهرشــان شــريك  تمييــز :
هســتن) ترجمتهــا المواطنــون يســاهمون فــي الحفــاظ علــى نظافــة مــدينتهم ، امــا فــي اللغــة العربيــة 

 تعني الفصل والعزل والتفريق والعزل بين الحق والباطل.
 تعنــي فــي اللغــة الفارســية ارتكــاب مخالفــة تســتحق الغرامــة (وزارت بهداشــت مغــازدان  يمــهجر  :

مخـالف را جريمــه كــرد) أمــا فـي اللغــة العربيــة ارتكــاب جريمــة يحكـم عليهــا القــانون بعقوبــة الســجن 
 وغيرها .

 لـدكتور : تعني في اللغة الفارسية البلعوم ( دكتور حلق بيمـارى را معاينـه كـرد) وترجمتهـا احلق
 فحص بلعوم المريض  أما في اللغة العربية تعني الفم.

تعني في اللغة الفارسية حنجرة ( حلقوم يكى از اعضاى جسـم بشـر اسـت ) وترجمتهـا  حلقوم :
 الحنجرة احد أعضاء جسم الإنسان أما في اللغة العربية نوع من الحلويات.

ت ) وترجمتهـا نفـذ صـبري  أمـا فـي : تعني في اللغة الفارسية الصبر( حوصـله ام سـررفحوصله
 اللغة العربية حوصلة  احد أعضاء الجسد .

تعني في اللغة الفارسية بخيل ( خسيس بودن از صـفات زشـت آدمـي اسـت ) البخـل  خسيس :
 من صفات الإنسان القبيحة أما في اللغة العربية فهي بمعنى التافه.
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: تعني في اللغـة الفارسـية العـرف والعـادة والتقليـد ( عـادت ورسـوم مجتمـع را بايـد رعايـت  رسوم
كــرد) يجــب مراعــاة عــادات وتقاليــد المجتمــع  امــا فــي اللغــة العربيــة استحصــال مبــالغ او تكــاليف 

 وضرائب.
 تعنـي فـي اللغـة الفارسـية المنافسـة والمسـابقة ( رقابـت بـين شـركت كننـدگان در مسـابقهرقابت : 

 شروع شد)  ترجمتها المنافسة بين المشتركين في السباق قد بداء ،أما في اللغة العربية السيطرة.
:ــاه كــردم ) وترجمتهــا قصــرت  ريــش تعنــي فــي اللغــة الفارســية لحيــة ( ريشــم را در صــالون كوت

 لحيتي في صالون الحلاقة ، أما في اللغة العربية تعني فروة تغطي جسم بعض الحيوانات.
 تعني في اللغة الفارسية الشارب أما في اللغة العربية طريق مسلك نهج سيرة. :سبيل 
 تعنــي فــي اللغــة الفارســية وجبــة طعــام وقــت الليــل وهوالعشــاء ( دوســتم را بصــرف شــام شــام :

دعـــوت كـــردم ) دعـــوت صـــديقي لتنـــاول العشـــاء ،أمـــا فـــي اللغـــة العربيـــة تعنـــي الشـــام علـــى جســـم 
 الإنسان أو خال .

: في اللغة الفارسية الليل ( شب در زمسـتان بلنـدتر از شـب در تابسـتان اسـت) أمـا تعني  شب
 في اللغة العربية تعني اسم مادة ملحية .

: تعنــي فــي اللغــة الفارســية وجــه الإنســان (صــورتم از نــور خــورش تيــره شــد ) وجهــي  صــورت
 اطها بواسطة كامرةأصبح قاتم من نور الشمس أما في اللغة العربية تعني الصورة التي يتم التق

: ه ة / عمــل  ضــجَّ تعنــي فــي اللغــة الفارســية الصــرخة امــا فــي اللغــة العربيــة تعنــي أحــدث ضــجَّ
ة : . ضجَّ  أحدث أثرًا واضحًا ، سبَّب ردَّ فعلٍ قويٍّ

: تعنـي فـي اللغـة الفارسـية معـدن الـذهب ( طـلا معـدن گـران قيمتـى هسـت ) الـذهب معـدن  طلا
 ربية تعني طلاء الجدران باللون.غالي السعر اما في اللغة الع

: تعني في اللغة الفارسية الحب( بچه ها علاقـه بـه بـازى كـردن دارنـد )  الاطفـال يحبـون علاقه
 اللعب اما في اللغة العربية تعني العلاقة الارتباط.

 تعنــي فــي اللغــة الفارســية متســخ ( دســت باغچــه بــان كثيــف شــد) وترجمتهــا اتســخت يــد كثيــف :
 في اللغة العربية غليظ ومركز.الحدقجي اما 

 تعنــي فــي اللغــة الفارســية دائــرة الاتصــالات( از دائــره مخــابرات قــبض تلفــن رســيد)  مخــابرات :
وترجمتهــا وصــل مــن دائــره الاتصــالات قائمــة حســاب التلفــون امــا فــي اللغــة العربيــة تعنــي جهــاز 

 التجسس وجمع المعلومات. 
: ثـة ( خبـر نگـار بـا مسـؤل مصـاحبه كـرد) الاعلامـي تعني في اللغـة الفارسـية المحاد مصاحبه

 عمل محادثة مع المسؤل اما في اللغة العربية فهي رفيق الطريق.
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: تعنــي فــي اللغــة الفارســية متحــف ( مــوزه هنــرى را در شــهرمان افتتــاح شــد ) ترجمتهــا تــم  مــوزه
 فتح متحف فني في مدينتنا ،اما في اللغة العربية فاكهة الموز .

 في اللغة الفارسية وقت( موقع درس خواندن رسيد)  ترجمتها اصبح وقت الدراسـة  : تعنيموقع
 اما في اللغة العربية تعني المكان.

 تعني فـي اللغـة الفارسـية حيـوان القـرد ( او ميمـون خيلـى دوسـت دارد ) وترجمتهـا هـو ميمون :
 يحب القرد كثيراً . اما في اللغة العربية تعني مبارك.

 : اللغــة الفارســية وجبــة الغــداء ( مــن امــروز ســاعت يــك ونــيم نهــار را خــوردم)  تعنــي فــي نهــار
ترجمتهــا تناولــت وجبــة الغــداء اليــوم الســاعة الواحــدة والنصــف . ونلاحــظ ان هــذه الكلمــة تســتخدم 

 في اللغة العربية كأحد أجزاء اليوم وهو وقت النهار . 
  نتائج البحث :

  : ختاما يمكن استخلاص الاستنتاجات التالية
إن المفاهيم والمصطلحات الدِّلاليـة المعاصـرة، والتـي بعثهـا الغربيـون مـن جديـد، وتعـارفوا عليهـا .١

فــي مؤلفــاتهم، كانــت معروفــة عنــد علمــاء اللغــة العربيــة القــدماء ، ولكنهــا بمصــطلحات مغــايرة كمــا 
  هي عليه الآن.

الانتقــال بالدّلالــة إن ثمــة فرقــا بــين مصــطلح( التطور)ومصــطلح (التغيــر) ذلــك أن الأول يعنــي .٢
مــن الأســوأ إلــى الأحســن ، أمــا الثــاني فيقصــد بهــا التغيــر فــي المعنــى ، والــدلالات المختلفــة التــي 

  يعطيها اللفظ داخل السياق ، وليس المقصود بها الانتقال أو التغير من الأسوأ إلى الأحسن.
لعلاقـة بينهمـا علاقـة إن علاقة اللفـظ بمدلولـه علاقـة وضـعية تعـارف عليهـا النـاس ، وقـد تـأتي ا.٣

  طبيعية ولكنها قليلة إذا قيست بمواد اللغة الأخرى .
إن الغاية من انتقال الدّلالة من مرحلة التخصيص إلى مرحلـة التعمـيم ، أو الانتقـال مـن مرحلـة .٤

  التعميم إلى مرحلة التخصيص، هو التماس السهولة وتحاشي التكليف في التغيير.
ق الـذي تـرد فيـه ، فمعنـى الكلمـة يتعـدد بتعـدد السـياق ، والكلمـات إن معنى الكلمة يـرتبط بالسـيا.٥

  التي يحصي لها المعجم أكثر من معنى إنّما هي معان سياقية .
اللفــظ ودلالتــه ســيّان، وإن شــئت قلــت ، همـــا وجهــان لعملــة واحــدة، لا تفضــيل لإحــداهما علـــى .٦

، وتبعــا لانســجام التركيــب الآخــر وقــد يظهــر الرقــي والانحطــاط مــن خــلال الســياق الــذي ينظمهمــا 
 الذي هما فيه.

 هوامش البحث 
                                                 

  .https://fr.wikipedia.org. موقع الكتروني    ١ 
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  . ١١،  ص ١٩٨١٢،دار الكتاب اللبناني، ط ، نيس فريحة، ا نظريات في اللغة.  ٢
  . ٣٠، ص  ١٩٦٧، ١لحن العامة والتطور اللغوي ، د. رمضان عبد التواب ، القاھرة ، ط .٣
  .١٥.ش ،ص ه ١٣٢٤، چاب : سرنگ. مقدمات زبان شناسى،مهرى باقرى، سلسله انتشارات نشر قطره، ٤
م ١٩٨٣، ١( مظاھره وقوانيه وعلله ) د. رمضان عبد التѧواب ، مكتبѧة الخѧانجي بالقѧاھرة ، ط . التطور اللغوي ٥

  .  ٥، ص 
6   . Cours de linguistique generale Payot. Paris 1986. Saussure (F. De) 

  . ٣٨،  ص ١  ط،  ١٩٨٦،  المطبعة العربية، تونس ، عبد السلام المسدي،  اللسانيات وأسسھا المعرفية.  ٧
  . ١٥٧، ص  ١٩٨٨،ترجمة د. كمال محمد بشر، مكتبة الشباب ، ستيفن أولمن دور الكلمة في اللغة، . ٨
جاسم محمد عبد العبود ، مصѧطلحات فѧي الدلالѧة العربيѧة ، دراسѧة فѧي ضѧوء علѧم اللغѧة الحѧديث ، دار الكتѧب .  ٩

  . ٢٤٤ م ، ص2008س ط 1 العلمية ، لبنان ، ط ،
  . ٢٤٤.المصدر السابق ، ص   ١٠
موسسѧѧه النشѧѧر الاسѧѧلامى التابعѧѧه لجماعѧѧه  طبــع انتشــارات اســلامى )، -أصــول الفقــه ( مظفــر، محمــد رضــا . ١١

  :٧٦، ص١ج قم ايران المدرسين بقم المشرفه
 عمــان، ثيالحـد الكتــب عـالم،  الخطـاب ليــوتحل الـنص اتيلســان فـي ةيالأساسـ المصــطلحات،  بـوقرة نعمـان.  ١٢

  .١٦٩ص، بلا ت ،  ٢ط ، الأردن
محمد نور الدين المنجد : الاشتراك اللفظي في القـرآن الكـريم بـين النظريـة و التطبيـق ، دارالفكـر ، دمشـق ، .  ١٣

  .٣٠، ص م١٩٩٩ ، س ط1ط ، 
. انظـــر ،تـــاريخ مختصـــر زبـــان فارســـى از آغـــاز تـــا كنـــون ، د خســـرو فرشـــيد ورد ،انتشـــارات زوار ، تهـــران ، ١٤

  . ٢٣ه .ش، ص  ١٣٨٧
الثالـــــث فـــــي  حـــــد اللغـــــة بـــــين المعيـــــار والاســـــتعمال، مقـــــال فـــــي الملتقـــــى الـــــدولي ، د. عبـــــد الســـــلام المســـــدي.  ١٥

الجامعـة التونسـية، مركزالدراسـات والأبحـاث الاقتصـادية والاجتماعيـة، تـونس، ٦اللسانيات،)سلسلة اللسانيات عـدد ،
   . ٧٩ص ص ١٩٨٦)

  م١٩٧١، النجف الأشرف، مطبعة الآداب، ٩٢إبراهيم السّامرائي، مباحث لغوية:  . ١٦
  ١١٣. طه : آية / ١٧

  المصادر والمراجع
  القرأن الكريم  -
  . ١٩٨٨أولمن ، ستيفن : دور الكلمة في اللغة، ترجمة د. كمال محمد بشر، مكتبة الشباب،.١
  ه .ش. ١٣٢٤،  چاب سرنگ مقدمات زبان شناسى ، تهران : نشر قطره ، : باقرى ، مهرى .٢
، الأردن : عمــان،  ٢بــوقرة ، نعمــان : المصــطلحات الأساســية فــي لســانيات الــنص وتحليــل الخطــاب ، ط .٣

 الكتب الحديث ، بلا ت .عالم 
 م .١٩٧١، النجف الأشرف، مطبعة الآداب، ٩٢السّامرائي، إبراهيم : مباحث لغوية ، .٤
 .  ١٩٦٧، ١عبد التواب ، رمضان  : لحن العامة والتطور اللغوي ، القاهرة ، ط .٥
ـــه )  ، ط .٦ ـــه وعلل ـــد التـــواب ، رمضـــان : التطـــور اللغـــوي( مظـــاهره وقواني ـــة ا١عب لخـــانجي ، بالقـــاهرة :مكتب

 م .  ١٩٨٣
عبــد العبــود ، جاســم محمــد : مصــطلحات فــي الدلالــة العربيــة ، دراســة فــي ضــوء علــم اللغــة الحــديث ، دار .٧

 . م  2008س ط 1الكتب العلمية ، لبنان ، ط ، 
    . ١٩٨١دار الكتاب اللبناني، ،٢انيس :  نظريات في اللغة ، ط  فريحة،.٨
  ،. ١٩٨٦، تونس :المطبعة العربية ،  ١وأسسها المعرفية ، ط  المسدي ، عبد السلام :  اللسانيات   .٩
المســــدي ، عبــــد الســــلام : حــــد اللغــــة بــــين المعيــــار والاســــتعمال، مقــــال فــــي الملتقــــى الــــدولي الثالــــث فــــي   .١٠

الجامعــــــــة التونســــــــية، مركزالدراســــــــات والأبحــــــــاث الاقتصــــــــادية ٦اللسانيات،)سلســــــــلة اللســــــــانيات عــــــــدد ،
   . ١٩٨٦)والاجتماعية، تونس، 

،ايران : قم  ، موسسه النشر الاسلامى التابعـه لجماعـه المدرسـين ١مظفر، محمد رضا : أصول الفقه ، ج .١١
    بقم المشرفه ، بلا ت .
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الفكــر ،  المنجــد ، محمــد نــور الــدين : الاشــتراك اللفظــي فــي القــرآن الكــريم بــين النظريــة و التطبيــق ، دار .١٢

  . م١٩٩٩س ط ، 1دمشق ، ط ، 
 ١٣٨٧ورد ، خســرو فرشــيد : تــاريخ مختصــر زبــان فارســى از آغــاز تــا كنــون ، انتشــارات زوار ، تهــران ،  .١٣

  .  ه .ش
14.Cours de linguistique generale Payot. Paris 1986. Saussure (F. De ) 

   https://fr.wikipedia.orgموقع الكتروني   .١٥
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